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Budget and 
statement of
expenditures to . . . _ ,
be presented as pursuant to section (1) of this Standing Order, 

the Chairman of each such committee, or a 
member of the committee acting for the 
Chairman shall, as soon as practicable, present 
the budget and statement of expenditures of 
the committee pursuant to section (1) of this 
Standing Order for the consideration by the 
Board.

(2) Notwithstanding any spending authority 
granted by the Board of Internal Economy

(2) Nonobstant tout pouvoir de dépenser Le budget et
l’état desaccordé par le Bureau de régie interne dé ensesdoi 

conformément au paragraphe (1) du présent vent être soumis 
article, le président de chaque comité, ou un aussitôt que 
membre du comité agissant en son nom, poss,ble' 
soumet au Bureau, dès que cela est possible, le 
budget et l’état des dépenses du comité, 
conformément au paragraphe (1) du présent 
article.

soon as practi­
cable.

Supplementary
budgets.

(3) When the expenditures of any such 
committee have reached the limits set forth in 
any such budget, the committee shall not incur 
any further expenses until a supplementary 
budget or budgets has or have been presented 
to the Board of Internal Economy pursuant to 
section (1) of this Standing Order, and until 
the said budgets have been approved in whole 
or in part by the Board.

(3) Lorsque le comité a atteint son plafond Budget supple- 
de dépenses établi dans le budget, il n’engage 
aucune autre dépense tant qu’un ou des 
budgets supplémentaires n’ont pas été soumis 
au Bureau de régie interne, conformément au 
paragraphe (1) du présent article, et tant que 
ledit budget n’a pas été approuvé en entier ou 
en partie par le Bureau.

mentaire.

Annual finan­
cial report of 
Board of Inter­
nal Economy on an annual comprehensive financial report,
committees

(4) The Board of Internal Economy shall 
cause to be filed with the Clerk of the House

(4) Le Bureau de régie interne fait déposer Rapport annuel 
auprès du Greffier de la Chambre un rapport B™eau foréfo 
financier annuel détaillé décrivant les dépenses interne concer'6 
engagées par chaque comité permanent, nant les comi- 
spécial et législatif au cours de l’année écoulée.
Toutefois, le Bureau peut faire déposer des 
rapports de ce genre n’importe quand pour un 
comité en particulier.

outlining the individual expenditures of every 
standing, special and legislative committee, 
provided that the Board may cause such 
reports to be so filed at any time with respect 
to a specific committee.

Appending 
report to Votes 
and Proceed­
ings.

(5) The Clerk of the House shall cause to be 
appended to the Votes and Proceedings of the 
day on which a report made pursuant to 
section (4) of this Standing Order is filed, the 
text of the said report.

(5) Le Greffier de la Chambre fait joindre le Rapport
imprimé en 
appendice aux 
Procès-ver-

texte du rapport en appendice aux Procès- 
verbaux du jour où un rapport est déposé 
conformément au paragraphe (4) du présent baux. 
article.

Witnesses Témoins

Certificate filed 
for summons of 
witnesses.

122. (1) No witness shall be summoned to 
attend before any committee of the House 
unless a certificate shall first have been filed 
with the Chairman of such committee, by some 
member thereof, stating that the evidence to be 
obtained from such witness is, in his or her 
opinion, material and important.

(2) The clerk of the committee is authorized 
to pay out of the committee’s budgetary funds 
to witnesses so summoned, a reasonable sum 
per diem during their travel and attendance, to 
be determined by the Speaker, and a reason­
able allowance for travelling expenses.

122. (1) Aucun comité ne peut convoquer un Certificat pour 
témoin à moins qu’un de ses membres n’ait 
préalablement déposé auprès du président un 
certificat attestant que le témoignage à 
recueillir de la sorte est, d’après lui, essentiel.

Payment. (2) Le greffier du comité est autorisé à Paiement, 
prélever, sur le budget du comité, le montant 
nécessaire pour payer aux témoins ainsi 
assignés une indemnité quotidienne raisonna­
ble, fixée par l’Orateur, pour le temps consacré
à leur déplacement et à leur présence, et une 
allocation raisonnable pour leurs frais de 
déplacements.

(3) Toute demande de paiement de la part Attestation des
demandes par le

, , président et le
pendant lesquels il a ete retenu devant le greffier du 
comité, le temps consacré à son déplacement et comité, 
le montant de ses frais de voyage. Avant d’être

Claim for pay­
ment to be 
certified by 
Chairman and 
clerk of the 
committee.

(3) The claim of a witness for payment shall 
state the number of days during which he or 
she has been in attendance, the time of 
necessary travel and the amount of his or her 
travelling expenses, which claim and statement

d’un témoin indique le nombre de jours

[S.O. 122. (3)] [Art. 122. (3)]


